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 ÖZET  

Bu çalışmada 1287 (1870-71) yılında Bursa’da yayımlanmış olan Gül-deste-i Şuʽarâ 

adlı şiir mecmuası incelenmiştir. 32 sayfalık bu mecmuada 77 şairin 81 şiiri 

mevcuttur. Gül-deste-i Şuʽarâ’nın en belirgin yanı Bursalı şairlerin şiirlerinden 

topluca örnekler sunuyor olmasıdır. Mecmuada 52 Bursalı şairin şiiri kayıtlıdır. 

Bursa’da Demircilerbaşı’nda deprem nedeniyle yıkılan bir caminin yeniden inşasına 

maddi kaynak sağlayabilmek için tertip edilmiş olan eser bu tertibi bakımından diğer 

şiir mecmualarından ayrılmaktadır. Mecmua MESTAP’taki (Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi) tabloya göre tasnif edilip incelenmiştir. Şiirler eğer şairin divanı 

varsa oradan, yoksa şairden söz eden biyografik kaynaklardan kontrol edilmiş ve 

bulunabildiyse “Açıklamalar” kısmında şiirin bulunduğu yer gösterilmiştir. Şiir 

mecmualarının edebiyat tarihi için en önemli yanı yeni şairlerin ve şiirlerin tespit 

edilmesine vesile olmalarıdır. Gül-deste-i Şuʽarâ’nın incelenmesi neticesinde 

görülebildiği kadarıyla kaynaklarda yer almayan Râziye Kadın adlı 1 şairenin varlığı 

tespit dilmiştir. Bundan başka Eşref, Hakkî, Hisâlî, ʽİşretî, Muhibbî, Râʼî, Reʼyî, 

Rifʽatî, Saʽîd ve Sırrî’ye ait, kaynaklarda yer almayan 12 şiir tespit edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Gül-deste-i Şuʽarâ, şiir mecmuası, Bursalı şairler 
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The Poetry Journal Titled Gül-deste-i Şuʽarâ and the Poets of Bursa 

According to the Journal 

ABSTRACT 

In this study, the poetry journal titled Gül-deste-i Şuʽarâ, published in 1287 (1870-71) 

in Bursa, was examined. The journal consists of 32 pages and contains 81 poems of 77 

poets. The most significant aspect of Gül-deste-i Şuʽarâ is that it provides collective 

examples of the poems written by the poets of Bursa. The poems of 52 poets of Bursa 

are documented in the journal. As this journal was compiled with an aim to provide a 

financial resource for the reconstruction of a mosque that was demolished during an 

earthquake in Demircilerbaşı, Bursa, the journal differs from other poetry journals in 

terms of the purpose of compilation. The journal was classified and examined based 

on the table in MESTAP (Project on Systematic Classification of the Journals). The 

poems were checked from the divans of the poets, if any, or otherwise, they were 

checked from biographical sources and the sources of the poems, if any, were 

specified in the “Comments” section. The most significant contribution of poetry 

journals to the history of literature is that such journals play a crucial role in 

identifying new poets and poems. Based on the examination of Gül-deste-i Şuʽarâ, a 

female poet named Râziye Kadın, who did not seem to be found in the sources, has 

been identified. In addition, 12 poems, which were not found in the sources and 

written by Eşref, Hakkî, Hisâlî, ʽİşretî, Muhibbî, Râʼî, Reʼyî, Rifʽatî, Saʽîd, and Sırrî, 

have been identified. 

Key words: Gül-deste-i Şuʽarâ, poetry journal, poets of Bursa 

 

Giriş 

Klasik Türk edebiyatı sahasının divanlar ve mesnevilerle birlikte 

manzum kısmını oluşturan şiir mecmuaları, farklı şairlere ait seçme şiirleri bir 

araya getiren eserlerdir. Birçok çeşidi olan şiir mecmuaları bu çeşitlilik esas 

alınarak farklı şekillerde tasnif edilmiştir. Mecmuada yer alan şiirlerin şekil ve 

konuları, nazirelerden oluşup oluşmaması, şairlerin belli bir zümreye 

mensubiyetleri ve mecmuanın sadece belli şairlerden bir seçkiyi ihtiva edip 

etmemesi gibi hususlar tasnife temel oluşturmaktadır. Bu ana başlıklar 

yanında mecmualar alt başlıklar belirlenerek daha ayrıntılı şekilde de tasnif 

edilebilmektedir (Gürbüz 2012: 97-113; Kılıç 2012: 75-96). Şiir 

mecmualarının edebiyat tarihi için en önemli yanı yeni şairlerin ve şiirlerin 

tespit edilmesine vesile olmalarıdır. Bunun yanında bilinen şiirlerin farklı 

şekillerine, varlığı bilinen ancak henüz ele geçmeyen hacimsiz bazı eserlere, 
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bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekillerine, bilinen nazım şekillerinin 

farklı kafiye tiplerine, yeni türlere, kullanılmayan bazı aruz kalıplarına, bazı 

şairlerin biyografisine katkı yapabilecek bilgilere, mecmuanın hazırlandığı 

dönemin edebî zevkine dair ipuçlarına ve nazire mecmualarında şairler 

arasında nasıl bir etkileşimin olduğuna dair bilgilere de şiir mecmularından 

ulaşmak mümkün olabilmektedir (Köksal 2012: 409-31). 

Şiir mecmuaları üzerine yapılan çalışmalar son dönemde oldukça 

artmıştır. Mecmuaları merkeze alan lisansüstü tezler, kitap, makale ve bildiri 

boyutundaki çalışmalarla bu alanda belli oranda bir birikime ulaşılmıştır. 

Bunlar yanında 2011 yılında İstanbul’da düzenlenen “Mecmûa: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı” çalıştayı (Aynur vd. 2012), 2012 yılında Ankara’da 

gerçekleştirilen ve Fatih Köksal tarafından önerilen Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi’nin (MESTAP) etraflıca ele alındığı “Osmanlı Şiirinin 

Hazineleri: Mecmualar ve Cönkler” çalıştayı (Gürbüz 2013) ve bunun ikincisi 

olarak 27-28 Ekim 2017 tarihlerinde Ankara’da yapılan “Şiir Mecmualarının 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Çalıştayı”, Turkish Studies dergisinin 

Prof. Dr. Âmil Çelebioğlu’na ithaf edilen ve mecmua konusuna ayrılan Kış 

2013 (8/1) sayısı (Üst 2013)
1
 mecmuların Türk edebiyatı tarihi için öneminin 

anlaşılması bakımından oldukça etkili çalışmalar olmuştur. Özellikle 

MESTAP sayesinde bu konuda yapılan çalışmalar daha sistematik bir yapıya 

kavuşmuştur.
2
 Bununla birlikte şimdiye kadar üzerinde çalışma yapılan 

mecmuaların, kütüphanelerde yüzlerce örneği bulunan bu tür eserlerin ancak 

çok az bir kısmına tekabül ettiğini de belirtmek gerekir. 

Bu makalede üzerinde durulan mecmua da bu çalışmaların bir 

parçasını oluşturmaktadır. 19. asırda tertip edilmiş olan mecmua MESTAP’a 

göre ele alınıp incelenmiştir. 

1. Mecmuaya Dair Genel Bilgiler 

Gül-deste-i Şuʽarâ adını taşıyan eldeki eser, yakın dönemde tertip 

edilmiş bir şiir mecmuasıdır. 32 sayfa hacminde olan eser 1287 (1870-71) 

yılında Bursa’da Hudavendigâr Matbaası’nda basılmıştır. Eserin kim 

tarafından hazırlandığı belli değildir. Ancak mecmuanın baş kısmında 

                                                 
1
 Bu sayıda mecmua konusuna ayrılmış 25 yazı vardır. 

2
 MESTAP konusunda M. Fatih Köksal’ın ilgili yazısına (Köksal 2012) ve 

www.mecmualar.tr.gg adresine bakılabilir. 
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muhtevasından bahsedilirken anlatılan tertip sebebinden Gül-deste-i 

Şuʽarâ’nın belli bir amaca matuf olarak tertip edildiği/ettirildiği 

anlaşılmaktadır. Buradaki izaha göre 5 kuruşa satılan mecmuadan elde 

edilecek gelir Bursa’da Demircilerbaşı’nda deprem nedeniyle yıkılan bir 

caminin yeniden inşası için kullanılacaktır. Bu da bize mecmuanın o civarda 

yaşayan ve edebiyatla yakın ilgisi olan bir kişi tarafından hazırlandığını 

düşündürmektedir: “… bundan hâsıl olacak akçe Burûsa’da 

Temürcilerbaşı’nda vâkıʽ olan ve hareket-zede olarak münhedim bulunan 

câmiʽ-i şerîfiñ inşâsına sarf olunacakdır.” (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: ön 

kapak). Tertip sebebindeki bu farklılık nedeniyle Gül-deste-i Şuʽarâ bilinen 

klasik şiir mecmualarından bir derece ayrılmaktadır. Mehmet Gürbüz, 

mecmuaların tasnifi konusundaki yazısında bu tür eserlerin hangi saikle tertip 

edildiği konusunu tartışırken “beğeni/sanatsal zevk” ve “fayda/gündelik kimi 

ihtiyaçların giderilmesi” hususlarına vurgu yapmış ancak bu hareket 

noktalarının bireysel amaçlara mı yoksa toplumsal amaçlara mı hizmet ettiği 

konusunda bir hüküm vermenin zorluğunu dile getirmiştir (Gürbüz 2012: 

102). Eldeki mecmuanın hazırlanma sebebi burada üzerinde durulan her iki 

hususu da ihata eder niteliktedir ve kendi özelinde bir mecmuanın 

beğeni/sanatsal zevk dışında başka hangi amaçlar için tertip edilebileceğine de 

bir cevap mahiyetindedir. Zira mecmua, yıkılan bir caminin tekrar yapılmasına 

katkı sağlamak için hazırlanmasının yanında “hazırlayanın seçimi” olan 

şiirleri ihtiva etmektedir. Bu noktada seçilen şiirlerin muhatabı olan 

okuyucunun da bu zevk-fayda bağlamında değerlendirilmesi gerekir. Buradan 

hareketle mecmualar için yapılan tasniflere “Tertip sebebine göre mecmualar” 

gibi ek bir alt başlık açılması düşünülebilir. Böyle bir başlıkta Gül-deste-i 

Şuʽarâ’yı “Toplumsal fayda düşünülerek hazırlanmış mecmualar” 

kategorisinde değerlendirmek mümkündür. Ancak yeri gelmişken hemen 

belirtmek gerekir ki bu mecmua aynı zamanda adı, belli bir bölgeyle/şehirle 

anılan şairleri kapsaması bakımından kısmen (mecmuanın ikinci kısmı sadece 

Bursa şairlerine ayrıldığından) “Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş 

veya aynı milliyete mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar” (Gürbüz 

2012: 111) başlığı altına da girmektedir. 

Eserin başındaki kısa açıklamada muhtevaya dair de bilgi 

verilmektedir. Buna göre eserde bazı meşhur şairlerin terkib-i bent, müseddes, 

muhammes ve gazelleri, Bursa’daki sular hakkında Hâsib Efendi’nin 

“Miyâhiyye”si ile Bursalı şairler ve onların şiirlerinden örnekler 

bulunmaktadır: “Mündericâtı (Rûhî-i Bağdâdî ve Fehîm ve Veysî gibi 
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meşâhîr-i şuʽarânıñ) terkîb-i bend ve müseddes ve muhammes ve gazelleriyle 

Burûsa’da cârî sular hakkında Hâsib Efendi’niñ Miyâhiyye’si ve Burûsa’dan 

güzerân iden şuʽarânıñ esâmîsiyle birer beytlerinden ʽibâret olup…” (Gül-

deste-i Şuʽarâ 1287: ön kapak). Buradan hareketle eserin iki bölüm hâlinde 

tertip edildiği söylenebilir. İlk bölüm (s. 2-29) karışık olarak farklı şairlerden 

seçilen şiir örneklerinden oluşmaktadır. İkinci bölüm (s. 29-31) ise bu 

bölümün başında yer alan “Yukaruda baʽzı eşʽârı beyân olunanlardan mâ-

ʽadâ Burûsa'dan güzerân iden şuʽarânuñ âsâr-ı şiʽriyyelerinden birer beytleri 

teberrüken derc olunmuşdur.” (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 29) ifadesinden de 

anlaşılacağı üzere sadece Bursalı şairlerin birer beyitlerini muhtevidir. 

Eserin sonununda “ez-Lisân-ı Gül-deste” başlığı altında bir kıtʽa 

mevcuttur. Kıtʽada Gül-deste’nin dilinden “eserin tertibinin hayra sebep 

olduğu, bu eseri alanın her muradının gerçekleşeceği, adının Gül-deste 

konulduğu ve okuyanın burnuna güzel kokuların geleceği” söylenmiştir: 

Benüm tertîbüm oldı ḥayra bâdî 

Olur ḥâṣıl alanuñ her murâdı 

Ḳonuldı çün baña Gül-deste adı 

Muʽaṭṭardur oḳuyanuñ meşâmı (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: arka kapak) 

2. Mecmuanın MESTAP’a Göre Tasnifi ve Değerlendirilmesi 

Mecmuada yer alan şiirler Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP) kapsamında önerilen formata göre tablolaştırılmıştır. Tablo 

düzenlenirken terkib-i bentlerin ilk ve son bentlerinin tamamı yerine bunların 

sadece ilk ve son beyitleri, tahmis ve müseddeslerin ilk ve son bentleri, kaside 

ve gazellerin ilk ve son beyitleri yazılmıştır. Söz konusu bu şiirler eğer şairin 

divanı varsa oradan, yoksa şairden söz eden biyografik kaynaklardan kontrol 

edilmiş ve bulunabildiyse açıklamalar kısmında şiirin bulunduğu yer 

gösterilmiştir. Tek beyitler ise tabloda “Matlaʽ beyti/bendi” hanesine 

yazılmıştır. Ancak burada verilen beyitlerin her zaman tek başına bir matla ya 

da müfret olmayabileceği, başka bir şiirin parçası olarak nakledilebileceği 

hatırlanmalıdır. Nitekim ʽÂrif mahlaslı bir şairden alınan iki mısranın, bir 

rubainin ilk iki mısrası olarak kaydedildiği kaynaklardan öğrenilebilmektedir 

(Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 31; Donuk 2016: 716). Eğer beyitlerden, bir şiirin 

parçası olduğu tespit edilebilen varsa bu durum da yine açıklamalarda yer 

almıştır. Müseddeslerden birinin şairi yazılmadığından tabloda en sona 

alınmıştır. 
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Tablonun “Açıklamalar” hanesinden rahatlıkla görüleceği üzere 

mürettip her şiir örneğinden önce bir başlıkla şairini de belirtmiştir. Bu 

başlıklar bazen şair ismi yanında onun memleketini, hayatta olup olmadığını, 

verilen şiirin nazım şeklini, eğer şiir tahmis veya nazire gibi başka bir şiire 

bağlıysa ya da müştereken söylenmişse buna dair açıklamayı da (“Gazel-i 

Burûsevî Tâlib Efendi”, “Gazel-i Tevfîk Beg Müfettiş-i Hükkâm-ı Girid 

Hâlâ”, “Gazel-i Merhûm ‘Ali Rızâ Paşa Tahmîs-i Baba Efendi-zâde Reşâdetlü 

Şeyh Sa’îd Efendi”, “Gazel-i Müşterek Burûsevî Vahîd ve Tâhir Çelebi” gibi) 

ihtiva etmektedir. Söz konusu bu açıklamalı başlıklar mecmuada yer alan 

şairlerin kimliklerini belirgin hâle getirmekte, aynı mahlası kullanan şairlerin 

tefrik edilmesini kolaylaştırmaktadır. 

Mecmua hazırlanırken şiirlerin bazılarının şairlerin kendi eserlerinden 

alındığı, bazılarının ise toplu olarak Bursalı İsmail Belîğ’in Gül-deste-i Riyâz-ı 

İrfân ve Vefeyât-ı Dânişverân-ı Nâdiredân adlı eserinden nakledildiği 

anlaşılmaktadır.
3
 Özellikle eserin ikinci bölümündeki beyitlerin çoğunluğunun 

bu eserden alındığını söylemek mümkündür. Örneğin Zihnî, Rahmî, Rızâʼî, 

Remzî, Resîm, Sebzî, Sehmî (Donuk 2016: 687-96) şeklindeki sıralama her iki 

eserde de aynıdır. Bu bölümün geri kalan taraflarında da bazı eksik-fazlalık ve 

takdim-tehirlerle iki eser arasındaki benzerlik oldukça belirgindir. Böyle bir 

benzerliği seçilen beyitlerin de desteklediği görülür. İsmail Belîğ’in eserinde 

Bahrî, Hilmî, Harîmî, Hisâlî, Hızrî, Zihnî, Remzî, Şemsî, ʽAvnî, Fahrî, Lemʽî, 

Muʽîdî, Mîrî, Nihâlî, Necmî, Nâcî ve Vâhidî’nin sadece tek bir beyti örnek 

olarak verilmiştir (Donuk 2016: 671-741). Mecmuada da aynı beyitler bu 

sıraya göre tekrarlanmıştır. Geriye kalan şairlerden verilen şiir örnekleri de 

Gül-deste-i Riyâz-ı İrfân’da var olan örnekler arasından seçilmiş beyitlerdir. 

Ayrıca iki eser arasındaki isim benzerliği de (Gül-deste-i Şuʽarâ, Gül-deste-i 

Riyâz-ı İrfân) bu etkinin bir parçası olarak düşünülebilir. 

Gül-deste-i Şuʽarâ’da 77 şairin 81 şiiri bulunmaktadır. Mecmuada 1 

kaside, 28 gazel, 2 tahmis, 5 müseddes (biri tesdistir), 3 terkib-i bent, 1 rubai 

(sadece ilk 2 mısra) ve 41 beyit kayıtlıdır. Şiirin başlığı yazılmadığından 

şairlerden birinin (müseddes müellifi) kim olduğu belli değildir. Şairlerden 

Saʽîd’in üç (1 tahmis, 1 gazel ve Hâsib’in “Miyâhiyye”sine zeyl), Bâki (2 

gazel), Eşref (2 gazel) ve Hisâlî’nin (1 gazel, 1 beyit) ikişer şiiri mecmuaya 

                                                 
3
 Bu sebeple şiir bizzat şairin kendi eserinde veya başka biyografik kaynaklarda 

bulunsa bile eğer İsmail Belîğ’in eserinde varsa bu da belirtilmiştir. 



Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi 

 Uludağ University Faculty of Arts and Sciences Journal of Social Sciences 

Cilt: 19 Sayı: 35 / Volume: 19 
593 

alınmıştır. Diğer şairlerin ise birer şiiri vardır. Şiirlere ve şairlere dair bu 

bilgiler tablo hâlinde aşağıya çıkarılmıştır. 

Tablo 1: Şiirlerin Şair ve Nazım Şekline Göre Dağılımı 

Sıra Şair 
Nazım Şekli /  

Şiir Sayısı 
Sıra Şair 

Nazım Şekli /  

Şiir Sayısı 

1 ʽAbdî Beyit/1 44 Nâzik Beyit/1 

2 Ahmed Paşa Beyit/1 45 Necmî Beyit/1 

3 ʽAḳlî Beyit/1 46 Nefʽî Gazel/1 

4 Ânî Beyit/1 47 Nihâlî Beyit/1 

5 ʽÂrif 
Rubai/1 (ilk 2 

mısra) 
48 Niʽmetî Gazel/1 

6 ʽÂṣımî Beyit/1 49 Niyâzî Beyit/1 

7 ʽAvnî Beyit/1 50 Râġıb Gazel/1 

8 Âẕerî Müseddes/1 51 Raḥmî Beyit/1 

9 ʽAzmî Gazel/1 52 Râʼî Gazel/1 

10 Baḥrî Beyit/1 53 Râżiye Beyit/1 

11 Bâḳî Gazel/2 54 Remzî Beyit/1 

12 Belîġ Beyit/1 55 Resîm Beyit/1 

13 Celîlî Beyit/1 56 Reʼyî Gazel/1 

14 Cinânî 
Müseddes/1 

(tesdis) 
57 Rıżâʼî Beyit/1 

15 Edîbî Beyit/1 58 Rifʽatî Gazel/1 

16 Eşref Gazel/2 59 Rûḥî Terkib-i Bent//1 

17 Faḫrî Beyit 60 
Ṣabrî 

(Edirneli) 
Müseddes/1 

18 Fâʼiżî Gazel/1 61 
Ṣabrî 

(Moralı) 
Gazel/1 

19 Fehîm Terkib-i Bent/1 
62 Saʽîd 

Tahmis/1 

20 Fużûlî Gazel/1 Gazel/1 

21 Fürûġî Beyit/1 63 Sebzî Beyit/1 

22 
Ḥaḳḳî 

(Üsküdarlı) 
Gazel/1 64 Sehmî Beyit/1 

23 
Ḥaḳḳî 

(Bursalı) 
Beyit/1 65 Selîmî Gazel/1 

24 Ḥarîmî Beyit/1 66 Sırrî Gazel/1 

25 
Ḥâsib ve 

Saʽîd 
Kaside/1 67 Sürûrî Tahmis/1 

26 Ḫaylî Beyit/1 68 
Şemsî 

(Şeyḫî) 
Beyit/1 
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27 Ḫayrî Beyit/1 69 Ṭâlib Gazel/1 

28 Ḫıżrî Beyit/1 70 Tevfîḳ Gazel/1 

29 Ḥilmî Beyit/1 71 ʽUlvî Gazel/1 

30 Ḫiṣâlî 

Gazel/1 72 Vaʽdî Beyit/1 

Beyit/1 73 
Vaḥîd ve 

Ṭâhir 
Gazel/1 

31 Ḫuldî Beyit/1 74 Vâḥidî Beyit/1 

32 ʽİffet Gazel/1 75 Veysî Terkib-i Bent/1 

33 ʽİşretî Gazel/1 76 Ẕihnî Beyit/1 

34 Kâtib Beyit/1 77 ? Müseddes/1 

35 Lemʽî Beyit/1    

36 Mîrî Beyit/1  1 kaside 

37 Muḥibbî Gazel/1  28 gazel 

38 Muʽîdî Beyit/1  2 tahmis 

39 Murâdî Gazel/1  5 müseddes (biri tesdis) 

40 Müfîd Beyit/1  3 terkib-i bent 

41 Nâbî Gazel/1  1 rubai (sadece ilk 2 mısra) 

42 Nâcî Beyit/1  41 beyit 

43 Nâʼilî Müseddes/1  Toplam 77 şair, 81 şiir 

2.1. Şiirler ve Şairlere Dair Bazı Tespitler 

Mecmuada yer alan şiirler asıl kaynaktan, yani şairlerin divanlarından, 

eğer henüz ele geçirilemediyse veya şair divan tertip etmediyse hakkında bilgi 

alınabilen kaynaklardan kontrol edildiğinde dikkati çeken bazı hususların 

olduğu görülmektedir. Bunlardan ilki şiirlerin ana kaynakla mecmuadaki 

kayıtlı şekilleri arasındaki ufak tefek farklılıklardır. Nüsha farkı olarak görülen 

bu durum bütün mecmualar için olağandır. Burada asıl husus mürettibin 

dikkatsizliğinden kaynaklanan yanlış bilgilerdir. Örneğin mecmuada 

“Müseddes-i Cinânî Efendi” başlığıyla kaydedilen şiir Cinânî’nin Divan’ında 

tesdis olarak yer almaktadır (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 13-4; Okuyucu 1994: 

279-81). Müverrih Sürûrî’nin tahmis ettiği asıl şiir “Gazel-i Merhûm Şeyhü'l-

İslâm Yahyâ Efendi Tahmîs-i Sürûrî Efendi” başlığıyla mecmuada 

Şeyhülislam Yahyâ’ya ait olarak gösterilmiştir ancak kontrol edildiğinde şiirin 

Taşlıcalı Yahyâ’nın olduğu görülmektedir (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 17; 

Çavuşoğlu 1977: 580). Buna benzer bir yanlış da Bursalı İsmail Belîğ’in 

olduğu söylenen bir beytin Mora Yenişehirli Mehmed Emîn Belîğ’e ait 

olmasıdır (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 29; Demirel 2005: 114-5). Bir yerde de, 

yazılan beyit Şeyhî mahlaslı bir şaire ait olarak gösterilmiştir ancak beyit 

Şemsî’nindir. Burada mürettibin takip ettiği Gül-deste-i Riyâz-ı İrfân’daki 
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sırayı karıştırdığı anlaşılmaktadır (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 31; Donuk 2016: 

698). 

Mecmuada iki ortak şiir vardır. Bunlardan ilki Hâsib Efendi ve Baba 

Efendi-zâde Şeyh Saʽîd’e aittir. Hâsib’in Bursa’nın tatlı suları hakkında 

yazdığı 38 beyitlik “Miyâhiyye” kasidesine Saʽîd 6 beyitlik bir zeyl yazarak 

şiiri 44 beyte çıkarmıştır (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 17-9; Eroğlu 2008: 429-

39). İkinci şiir ise Vahîd ve Tâhir Çelebi’nin müştereken söyledikleri 5 

beyitlik bir gazeldir (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 22).
4
 Söz konusu gazel Türk 

edebiyatındaki müşterek şiir külliyatına bir katkıdır. 

Şiir mecmualarının edebiyat tarihine en önemli katkısı yukarıda da 

ifade edildiği üzere yeni şairlerin ve şiirlerin keşfidir. Gül-deste-i Şuʽarâ’da 

görülebildiği kadarıyla kaynaklarda yer almayan 1 şaire ve 12 şiir tespit 

edilmiştir. Bu şaire ve şiirler hakkında aşağıda bilgi verilmiştir. 

Râziye Kadın: Mecmuadaki bu isme gerek genel biyografik 

kaynaklarda gerekse doğrudan kadın şairleri konu alan eserlerde 

rastlanamamıştır.
5
 Bursa Kütüğü’nde 16. ve 17. asırlara ait bazı kayıtlarda 

Râziye adına rastlanmaktadır ancak Râziye Kadın bu isimlerle 

ilişkilendirilememiştir (Kepecioğlu 2010: I/159, II/22, 82, 100, 125, 193-4, 

III/93, IV/43, 211). Mecmuada Bursalı isimlerden biri olarak geçen şairenin 

her ne kadar bir beyti kayıtlıysa da literatüre yeni bir kadın şair olarak girmesi 

önemlidir. Râziye Kadın’ın beyti şöyledir: 

Çemende ṣanmañ olupdur şükûfeler tezyîn 

Ġamuñla ḫasta yaturken çiçek çıḳardı zemîn (Gül-deste-i Şuʽarâ 

1287: 31). 

Mecmuada yer alan şiirlerden bazılarına şairlerin eserlerinde ya da 

haklarında bilgi alınabilen kaynaklarda rastlanamamıştır. Gerekli açıklama 

yapıldıktan sonra söz konusu bu şiirlerin tam metinleri aşağıya alınmıştır. 

Eşref: Bursalı Eşref Paşa (1234/1820-1312/1894) Divan sahibi bir 

şairdir. Divan’ı iki ayrı teze konu olmuştur [Tanrıbuyurdu 2006; Urğun 

                                                 
4
 Bu müşterek şiir Müşterek Şiirler Divanı’nda yoktur (Aksoyak 2017). 

5
 Kadın şairler hakkında bilgi veren biyografik ve antolojik tarzda hazırlanmış makale, 

tebliğ ve kitap hacminde 40 civarında çalışma vardır. Bu çalışmaların bir listesi için 

bk. (Avcı 2016: 32-3). Bu çalışmaların en kapsamlısı Müjgân Cunbur’a aittir (Cunbur 

2011). 
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(Doğan) 2010]. Şairin aşağıda yer alan her ikisi de 5 beyitlik 2 gazeli söz 

konusu bu çalışmalarda bulunmamaktadır. İbnü’l-Emin Mahmud Kemal 

İnal’ın bildirdiğine göre Eşref Paşa 1278 (1861-62) yılında Divan’ını 

bastırdıktan sonra vefatına kadar şiir yazmaya devam etmiştir. Sonradan 

yazdığı 34 gazel, tarihler ve diğer manzumelerden oluşan şiir defteri Eşref 

Paşa’nın oğlu Rüşdî Bey tarafından İnal’a ödünç verilmiştir ancak bu defter 

elde değildir (İnal 1999/I: 497-8). Aşağıda verilen gazellerin söz konusu kayıp 

defterde yer alan şiirlerden olduğu düşünülebilir. 

Çâr-pâreyle ḫırâm itse o şûḫ-ı raḳkâṣ 

Çarpılur pençe-i ʽaşḳında ʽavâm ile ḫavâṣ 

ʽÂşıḳuñ ḥâlini olduḳca bilür her maʽşûḳ 

Mestlik çeşmüñe maḫṣûṣ teġâfül saña ḫâṣ 

Bendidür kâh-keşân dâneleridür encüm 

Dâm-ı tezvîr-i felekden bulamaz kimse ḫalâṣ 

Herkes ol mertebe meʼlûf-ı nifâḳ olmuş kim 

Resm-i ʽâdî gibidür ʽaṣrda ʽarż-ı iḫlâṣ 

Eşrefâ naẓmuña maḥṣûṣdur elbet bu kemâl 

Dürr-i ġalṭâna teṣâdüf idemez her ġavvâṣ (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 

24). 

*** 

Luṭfı aġyâra anuñ ʽâşıḳa maḫṣûṣ nâzı 

Disem ol şûḫa amân cevre ider âġâzı 

İftirâḳuñ dil-i şeydâyı ḥazîn eyleyeli 

Gûşa mâtem geliyor bezm-i neşâṭuñ sâzı 

Ayaġın çekmese hîç mey-kede-i ʽâlemden 

Kişi bulmaz yine keyfince olan dem-sâzı 

Râḥat olmaz o şehüñ memleket-i vaṣlında 

Var iken dîde-i câdûsı gibi ġammâzı 

Eşrefâ müddet-i hengâm-ı firâḳı yazsa 

Çatlayınca ḳoparır elde ḳalem âvâzı (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 29). 

Hakkî: Mecmuada Bursalı şairlerden biri olarak gösterilen Hakkî’den 

Aydos doğumlu olduğu hâlde Bursalı lakabıyla meşhur olmuş İsmail 

Hakkî’nin (1063/1652-1137/1724) mi yoksa Bursa doğlumlu olan Hüseyin 
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Hakkî’nin (1248/1832-1309/1891) mi kastedildiği belli değildir. Bursalı 

İsmail Hakkî’nin Divan’ında aşağıdaki beyte rastlanamamıştır (Yurtsever 

1990). Hüseyin Hakkî’nin bir divanının olup olmadığı belli değildir ve beyit 

de ondan söz eden kaynaklarda bulunamamıştır (Sarıkaya 2007: 161-2; İnal 

2000/II: 737-8). 

Ne ḥikmetdür bu kim bir noḳṭa düşdi kilk-i ḳudretden 

Sevâd-ı ḫâl-i ḫûbân lâleye dâġ-ı derûn oldı (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 

30). 

Hisâlî: Kaynaklarda Bursalı Hisâlî’nin (öl. 1028/1618) Beyyinât 

Risâlesi adlı bir eseriyle bir şiir mecmuasının olduğu kayıtlıdır. Ancak bu 

mecmua elde değildir (Kayabaşı 1997: 283-4; İpekten vd. 1988: 212; Donuk 

2016: 681). Aşağıdaki şiir şairden söz eden kaynaklarda yer almamaktadır. 

Hisâlî’nin mecmuada yer alan bir beyti daha vardır ancak bu beyit İsmail 

Belîğ’in Gül-deste-i Riyâz-ı İrfân’ında kayıtlıdır (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 30; 

Donuk 2016: 681). 

Ġam-ı ʽaşḳ ile düşüp ṭaġlara ʽüryân idi Ḳays 

Baş açıḳ yalın ayaḳ ṭâlib-i cânân idi Ḳays 

Ṣaḳınur dâmen-i Leylâ'yı kef-i düşmenden 

Kûhsâr üzre çıḳup aña nigehbân idi Ḳays 

Virdi bî-tâc u ḳabâ ḥükmini taḫt-ı ʽaşḳuñ 

Uymadı ġayrılara başına sulṭân idi Ḳays 

Ülfet-i vaḥş u ṭuyûr ile velî âdem idi 

Ḳo ne dirlerse disünler hele insân idi Ḳays 

Ṣoyunup girse Ḫiṣâlî gibi meydâna n'ola 

Keştî-gîr-i ġam ile dest ü girîbân idi Ḳays (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 

23). 

ʽİşretî: Türk edebiyatında bilinen ʽİşretî (öl. 974/1566) mahlaslı bir 

şair vardır (İpekten vd. 1988: 232). ʽİşretî’den söz eden kaynaklarda şairin 

“sürh” redifli bu gazeline rastlanamamıştır. 

Bezm-i belâda ḫûn-ı sirişküm şarâb-ı sürḫ 

Baġrum firâḳ odıyla ḳızarmış kebâb-ı sürḫ 

Çeşmüm şeh-i ḫayâlüñe gülgûnî ḫaymedür 

Ḳanlu yaşum ṭaraf ṭaraf olmuş ṭınâb-ı sürḫ 
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Ḫaṭṭı kitâb-ı ḥüsn ü ḳaşı resm-i besmele 

Zülf-i ʽiẕârı faṣl-ı siyeh laʽl-i tâb-ı sürḫ 

Mecmûʽasını peykerinüñ ḳıldı lâle-reng 

Ḳanlu yaşumla ṣafḥa-i rûyum kitâb-ı sürḫ 

Bezm-i ṣafâda şevḳ-i mey-i laʽlüñ olmasa 

Nûş eylemezdi ʽİşreti laʽl-i müẕâb-ı sürḫ (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 

21). 

Muhibbî: Kanunî (900/1495-974/1566) Divan sahibi şair 

padişahlardan biridir. Divan’ı şimdiye kadar bazı yayınlara konu olmuştur. 

Aşağıda verilen gazel bu yayınlarda yer almamaktadır. Her ne kadar “ʽaynına” 

redifli bir gazel Coşkun Ak’ın yayımladığı Divan metninde (Ak 1987: 695) ve 

Kemal Yavuz ile Orhan Yavuz’un birlikte neşrettikleri çalışmada (Kânûnî 

Sultan Süleyman 2016: 1433) varsa da bu iki şiir redif ve bir iki kelime 

dışında tamamen farklıdır. Bu sebeple bunlar ayrı birer şiir olarak 

değerlendirilmelidir. Muhibbî’nin şiirleriyle ilgili yapılan diğer yayınlarda 

(Kânûnî Sultan Süleyman 2014; Yavuz vd. 2014; Gıynaş 2014) ise bu şiire 

rastlanmamıştır: 

Beñzeyelden gözlerüm yaşı şarâbuñ ʽaynına 

Yandı miḥnetle ciger döndi kebâbuñ ʽaynına 

Çarḫ elinden iñlesem dolâbveş olmaz ʽaceb 

Gözlerüm yaşı dönüpdür âsiyâbuñ ʽaynına 

Mezraʽ-ı dilde maḥabbet toḫmı sebz olsun diyü 

Anı ṣuvarmaġa çeşmüm döndi âbuñ ʽaynına 

Yâr-ı ġamdan miḥnet ile ḳâmetüm çeng olalı 

Sînemüñ nâlişleri döndi rebâbuñ ʽaynına 

Ey Muḥibbî ḳanda gitsem iki cûdur göz yaşı 

Ḳalmadı şimden girü ḥâcet türâbuñ ʽaynına (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 

28). 

Râʼî: Kaynaklarda III. Murat devrinde (1574-1595) hayatta olduğu 

gösterilen ve Râ’î mahlasını kullanan bir şair görünmektedir (Uğur 2016). 

Râ’î’nin aşağıda verilen 5 beyitlik gazeline tesadüf edilememiştir: 

Gülşen-i kûyuñda eşküm cûy-bâr itsem gerek 

Sen sehî ḳaddi nezâketle kenâr itsem gerek 
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Bâḳi ʽuşşâḳuñ olursa ṭâlib-i mihr-i vefâ 

Ben senüñ cevr ü cefâñı iḫtiyâr itsem gerek 

Ġarḳa virüp ʽâlemi seyl-âb-ı eşk-i çeşm ile 

Âsiyâlar gibi çarḫı bî-ḳarâr itsem gerek 

ʽÂşıḳa ṣabr u sefer lâzım olandur dirler âh 

Ṣabra yoḳdur tâḳatüm terk-i diyâr itsem gerek 

Âteş-i ḥasret derûnum ḫânesin yaḳdırmada 

Râʼiyâ sûz-ı nihânum âşikâr itsem gerek (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 

27). 

Reʼyî: Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde
6
 Reʼyî mahlaslı 5 şairin 

biyografisi yer almaktadır. Aşağıda verilen 6 beyitlik gazel Reʼyî mahlaslı 

şairleri tanıtan kaynaklarda görülememiştir. 

Eylemez ġamze-i bî-dâduñ dâd 

Hey elâ gözlüm elüñden feryâd 

Aḫser olsun güzelüm al ḫayr it 

Cân metâʽı nice bir ola mezâd 

İrmedi gitdi elif ḳâmetüñe 

Oldı biñ pâre ḥasedden şimşâd 

Nâm-ı aġyârı çıḳar defterden 

Ger çıḳarmaḳ diler iseñ eyü ad 

Gönderüp tîrini alsun rûḥı 

Diñiz ol ḫûniye cân ise murâd 

Cân u dilden ḳul olur Reʼyi saña 

Eger itmezseñ efendi âzâd (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 22). 

Rifʽatî: Türk edebiyatında bu mahlasta 7 şair vardır (İpekten vd. 

1988: 389-90). Mecmuada gazeli yer alan Rifʽatî’nin bunlardan hangisi 

olduğu belli değildir. Şiir Rifʽatî mahlaslı şairlerden söz eden kaynaklarda 

bulunamamıştır. Rifʽatî’nin gazeli şudur: 

Gördügümce ṭalʽat-i zîbâ-yı yâri her ṣabâḥ 

                                                 

6
 www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 
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Ṣanurum mihr-i cihân-ârâ ṭulûʽ eyler ṣabâḥ 

Gülşen içre sünbülüñ ḥâlin perîşân eyledi 

Kâkül-i ʽanber-feşânın ʽarż idüp dil-ber ṣabâḥ 

Her seḥer görsem yüzüñ cânâ gözüm yaşı diner 

Ṭoġsa ḫurşîd-i cihân ġâʼib olur aḫter ṣabâḥ 

Ṣubḥ-dem efġân idüp gögsin döger ʽâşıḳlaruñ 

Nevbet-i şâhî urur gûyâ ki her mehter ṣabâḥ 

Ḳaṭre-i şeb-nem degildür çeşm-i nergisde olan 

Rifʽatî'nüñ baḫt-ı ḫ
v
âb-âlûdına aġlar ṣabâḥ (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 

21). 

Saʽîd: Bursalı Babaefendizâde Şeyh Saʽîd (öl. 1288/1871) adı 

mecmuada üç yerde geçer. Saʽîd, Hâsib Efendi’nin Bursa’daki sular hakkında 

yazdığı 38 beyitlik “Miyâhiyye”ye 6 beyitlik bir zeyl yazmıştır (Gül-deste-i 

Şuʽarâ 1287: 19; Eroğlu 2008: 429-39). Saʽîd’in mecmuada bir tahmisi ve bir 

de gazeli bulunmaktadır. Bursalı Mehmed Tâhir şairin gayr-i mürettep bir 

Divan’ının olduğunu söylemektedir. Ancak söz konusu eser henüz ele 

geçmemiştir. Saʽîd’in mecmuada yer alan ve aşağıda verilen 8 bentlik 

tahmisinin beşinci bendi, 7 beyitlik gazelinin ise yine beşinci beyti Osmanlı 

Müellifleri’nde kayıtlıdır. Şiirlerin tam metinlerine ise kaynaklarda 

rastlanamamıştır.
7
 

Mest-i ṣahbâ-yı viṣâlüm baḳmazam encâma ben 

Fevt-i fırṣat eylemem tâbiʽ olup evhâma ben 

Nuḳl içün itmem tekâpû şekker ü bâdâma ben 

Devr-i laʽlüñde baş egmem bâde-i gülfâma ben 

Sâye-i pîr-i muġânda minnet itmem câma ben 

Nûş idüp ḥâlümce her dem câm-ı ġam-fersâları 

Gûşuma girmez iken bu ʽâlemüñ ġavġâları 

Şimdi Mecnûnveş göñül geşt idiyor ṣaḥrâları 

                                                 
7
 Tahmisin başlığı mecmuada “Ġazel-i Merḥûm ʽAlî Rıżâ Paşa Taḫmîs-i Baba Efendi-

zâde Reşâdetlü Şeyḫ Saʽîd Efendi” şeklindedir. Gazel 9 beyittir, Saʽîd gazelin 8 

beytini tahmis etmiştir. Tahmis edilen gazelin Ali Rızâ Paşa’ya mı yoksa onun 

yetiştirmesi ve kölesi olan şair Osman Nevres’e mi ait olduğu konusunda tartışma 

vardır (İnal 2000/III: 1609-11; Bursalı Mehmed Tâhir 2000: 239). 
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ʽAnber-i zülfüñ getürdi başuma sevdâları 

Yoḫsa nerden dûş olurdum bu ḫayâl-i ḫâma ben 

Düşdi bu mürġ-i dil-i âvâre bend-i zülfüñe 

Olmayup maġrûr bu rütbe perend-i zülfüñe 

Bâri raḥm eyle a ẓâlim müstemend-i zülfüñe 

Ḫâlüñi gördüm esîr oldum kemend-i zülfüñe 

Dâne içün k(g)endümi ṣaldum düşürdüm dâma ben 

Kûşe-gîr-i yeʼs ü ḥayret itmede her dem beni 

Çâresi müşkil ġumûmuyla ider müdġam beni 

Ẕevḳ ü râḥatda ṣanur bu ḥâl ile ʽâlem beni 

Geh esîr-i ġurbet eyler geh enîs-i ġam beni 

Şaşmışam bilmem ne itsem bu dil-i nâ-kâma ben 

Ṣıdḳ-ı daʽvâyı gerekdür gerçi isbât eylemek 

Ḥüsn-i âmîziş ile hem ḫaṣmı iskât eylemek 

İtmeyüp taḥfîr herkesle muvâlât eylemek 

Ḫalḳ ile lâzımdur olduḳca mümâşât eylemek 

Ger baña uymazsa eyyâm uyarum eyyâma ben 

Bu dil-i firḳat-zedemde ârzû-yı yâr var 

Ne zen ü ferzend ḳaydı ne ġam-ı aġyâr var 

Bir tehî-destüm dilümde âh âteş-bâr var 

Kûy-ı ġurbetde ne bildük ne de bir ġam-ḫ
v
âr var 

Kim getürsün ger yazarsam yâre bilmem nâme ben 

Sensiz ey meh-rû ne mümkün itmek ʽaḳd-i encümen 

Olmayınca şemʽ bezm elbet olur bozuḳ düzen 

Dâne içün eyledi Âdem daḫi terk-i vaṭan 

Eylerüm Dârü's-selâm'ı kendüme beytü'l-ḥazen 

Ḥasret-ḫâl-i siyâhuñla gidersem Şâm'a ben 

Ḳahr u luṭfı bir bilüp taʽrîż itme nâ-be-câ 

Çün Saʽîdâ imtiḥân-ı dostdur renc ü ʽanâ 

Ol rıżâ-dâde tevekkül eyle ber-ḥükm-i ḳażâ 

Telḫ-kâm itmez senüñ şîrîn kelâmuñ ey Rıżâ 

Sen hemân eyle tekellüm râżıyum düşnâma ben (Gül-deste-i Şuʽarâ 

1287: 16). 

*** 
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Nûş idüp bezm-i ezelde sâġar-ı ser-şâr-ı ʽaşḳ 

Bî-muḥâbâ oldı dil gûyende-i esrâr-ı ʽaşḳ 

Naḳd-i cân alup virür laḫt-i ciger sevdâ-girân 

Böyledür âyîn açılsa kûçe vü bâzâr-ı ʽaşḳ 

Leşker-i sâmâna tertîb eyleyüp ceyş-i ġamı 

Eyledi vâ-beste-i fermân sipeh-sâlâr-ı ʽaşḳ 

Pîş-i miḥrâb ise mescid içre zühhâduñ yiri 

Tekyegâh-ı ehl-i ʽirfân ḫâne-i ḫumâr-ı ʽaşḳ 

Âdemi gerçi Zelîḫâ-yı emel eyler ʽazîz 

Yûsufistân-ı belâdur hep der ü dîvâr-ı ʽaşḳ 

Günbed-i nîlûferîde devr-i seyyârât var 

Ben de âfâḳ-ı cihânda olmuşam seyyâr-ı ʽaşḳ 

Bîm-i ḫârım yok Saʽîdâ eylemem fikr-i ḥazân 

Çün hemîşe tâze vü terdür baña gülzâr-ı ʽaşḳ (Gül-deste-i Şuʽarâ 

1287: 26). 

Sırrî: Mecmuanın hazırlandığı dönemde Prizren mektupçusu olarak 

görev yapan Giritli Sırrî’nin (1260/1844-1313/1895) torunlarına intikal eden 

bir Divançe’si vardır ancak ele geçmemiştir. Cemâl Kurnaz, Sırrî’nin çeşitli 

zamanlarda yazdığı mektuplarında bulunan 40 kadar şiirini bir araya getirerek 

neşretmiştir (Kurnaz 2000: 133-60). Söz konusu bu şiirler arasında aşağıdaki 

gazel bulunmamaktadır: 

Ḫaṭṭ-ı siyeh belürdi ruḫsâr-ı yâre ḳarşu 

Ser-sebz olur gülistân evvel-bahâra ḳarşu 

Bu beyt-i dil-nişîni vird-i zebân idermiş 

Gitdikce ol gül-i ter her lâlezâra ḳarşu 

Tîr-i müjem dilüñde açdıġı yarelerden 

Lâle ḫacil gerekdür sen dâġdâra ḳarşu 

Mümkün mi nâr-ı ġayret maḥv itmeye vücûdum 

Öpdükce yâri aġyâr ben dil-figâra ḳarşu 

Eslâfa peyrev oldum Sırrî bu nev ġazelle 

Sâde ḳalur egerçi şiʽr-i kibâra ḳarşu (Gül-deste-i Şuʽarâ 1287: 28). 
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2.2. Gül-deste-i Şuʽarâ’daki Bursalı Şairler 

Gül-deste-i Şuʽarâ’nın en belirgin yanı Bursalı şairlerin şiirlerinden 

topluca örnekler sunuyor olmasıdır. Mecmua Bursa’da, kuvvetle muhtemel 

Bursalı bir mürettip tarafından hazırlanmış ve yine burada basılmıştır. Bu 

yönüyle mecmuanın Bursa edebî hayatına açık bir katkısından söz edilebilir. 

Gül-deste-i Şuʽarâ’da şairlerin Bursalı olarak gösterilmeleri için 

Bursa’yla bir şekilde alakalarının olması yeterli görülmüştür. Bursa’da 

doğmuş veya ölmüş, bu şehirde bir süre yaşamış, “Bursalı” lakabıyla meşhur 

olmuş isimlerin tamamının Bursalı olarak kabul edildiği görülmektedir. 

Mecmuada bu şekilde şiirlerinden örnekler verilen şairlerin sayısı 52’dir. 

Tablo 2: Gül-deste-i Şuʽarâ’daki Bursalı Şairler 

Sıra Şair Sıra Şair Sıra Şair Sıra Şair 

1 ʽAbdî 14 Faḫrî 27 Lemʽî 40 Resîm 

2 
Ahmed 

Paşa 
15 Fürûġî 28 Mîrî 41 Rıżâʼî 

3 ʽAḳlî 16 Ḥaḳḳî 29 Muʽîdî 42 Saʽîd 

4 Ânî 17 Ḥarîmî 30 Müfîd 43 Sebzî 

5 ʽÂrif 18 Ḥâsib 31 Nâcî 44 Sehmî 

6 ʽÂṣımî 19 Ḫaylî 32 Nâzik 45 Şemsî 

7 ʽAvnî 20 Ḫayrî 33 Necmî 46 Ṭâhir 

8 Âẕerî 21 Ḫıżrî 34 Nihâlî 47 Ṭâlib 

9 Baḥrî 22 Ḥilmî 35 Niʽmetî 48 ʽUlvî 

10 Celîlî 23 Ḫiṣâlî 36 Niyâzî 49 Vaʽdî 

11 Cinânî 24 Ḫuldî 37 Raḥmî 50 Vaḥîd 

12 Edîbî 25 ʽİffet 38 Râżiye 51 Vâḥidî 

13 Eşref 26 Kâtib 39 Remzî 52 Ẕihnî 

Gül-deste-i Şuʽarâ’nın tanıtıldığı ilk kısımda da üzerinde durulduğu 

üzere eser iki bölüm hâlinde planlanmış, ikinci bölüm sadece Bursalı şairlerin 

(41 şair) şiir örneklerinden oluşmuştur. İlk bölümde de Bursalı bazı şairlere 

(11 şair) ait şiirler mevcuttur. İkinci bölümde Bursalı İsmail Belîğ’e ait olduğu 

düşünülerek verilen beyit Mora Yenişehirli Mehmed Emîn Belîğ’e ait 

olduğundan bu isim Bursalı şairler arasında gösterilmemiştir. Mecmuanın 

özellikle ikinci bölümünde Bursalı İsmail Belîğ’in Gül-deste-i Riyâz-ı İrfân 

adlı eserinden faydalanıldığı ve bir bakıma Bursa şairlerine ait bir mecmua 

oluşturulmaya çalışıldığı göz önüne alınırsa eser, Bursa için oldukça belirgin 

olan vefeyat geleneğinin şiir mecmuası boyutunda bir devamı gibi 
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düşünülebilir. Mecmuada yer alan toplam 77 şairin 52’sinin Bursalı olması bu 

bakımdan anlamlıdır. 

Bursalı şairler konusunda hazırlanmış en geniş çalışma olan Kadir 

Atlansoy’un Bursa vefeyatnamelerinden hareketle hazırladığı Bursa Şairleri 

adlı eserinde Bursa şairlerine dair 2 liste vardır. Bunlardan ilkinde şuara 

tezkirelerinden taranarak bulunan Bursalı şairler (169 şair), diğerinde ise 

Bursa vefeyatnamelerinde adları geçen Bursalı şairler (274 şair) 

bulunmaktadır. Gül-deste-i Şuʽarâ’da yer alan şairlerin Râziye Kadın hariç 

hepsi bu iki listeden bulunabilmektedir.
8
 

Sonuç 

Gül-deste-i Şuʽarâ adlı şiir mecmuasını konu alan bu çalışmadan şu 

sonuçlar elde edilmiştir: 

1. Gül-deste-i Şuʽarâ adını taşıyan eldeki eser 1287 (1870-71) yılında 

Bursa’da Hudavendigâr Matbaası’nda bastırılmış 32 sayfalık bir şiir 

mecmuasıdır. Eserin mürettibi caminin bulunduğu civarda yaşayan ve 

edebiyatla yakın ilgisi olan bir kişi, muhtemelen bir şairdir. Eser iki bölüm 

hâlinde hazırlanmıştır. İlk bölüm karışık olarak farklı şairlerden seçilen şiir 

örneklerinden, ikinci bölüm ise sadece Bursalı şairlerden seçilen beyitlerden 

oluşmaktadır. 

2. Mecmua Bursa’da Demircilerbaşı’nda deprem nedeniyle yıkılan bir 

caminin yeniden inşasına maddi katkı sağlayabilmek maksadıyla tertip 

edilmiştir. Tertip sebebindeki bu farklılık nedeniyle Gül-deste-i Şuʽarâ bilinen 

klasik şiir mecmualarından bir derece ayrılmaktadır. Bu sebeple mecmualar 

için yapılan tasnife “Tertip sebebine göre mecmualar” gibi ek bir alt başlık 

açılması, böyle bir başlıkta Gül-deste-i Şuʽarâ’nın “Toplumsal fayda 

düşünülerek hazırlanmış mecmualar” kategorisinde değerlendirilmesi 

mümkün görünmektedir. Ayrıca bu mecmua aynı zamanda adı, belli bir 

                                                 
8
 Atlansoy’un ikinci listeyi hazırlarken vefeyatnamelerde geçen Ânî, ʽÂrif, ʽÂsımî ve 

Âzerî gibi bazı şairleri atladığı görülmektedir. Bu nedenle tarama yapılırken ikinci 

listeye esas olan vefeyatnamelerdeki şairlere ait ayrı ayrı verilen listeleri de kontrol 

etmek gerekmektedir. Nitekim bu dört ismin İsmail Belîğ’in Gül-deste-i Riyâz-ı 

İrfân’ında var olduğu hemen fark edilmektedir (Donuk 2016: 668, 670, 711, 714; 

Atlansoy 1998: 129, 139-40). Atlansoy’un bu çalışmasının bir tenkidi için bk. (Kutlar 

2002: 269-98). 
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bölgeyle/şehirle anılan şairleri kapsaması bakımından kısmen (mecmuanın 

ikinci kısmı sadece Bursa şairlerine ayrıldığından) “Aynı coğrafyada ya da 

aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin şiirlerini toplayan 

mecmualar” başlığı altına da girmektedir. 

3. Gül-deste-i Şuʽarâ’da 77 şairin 81 şiiri bulunmaktadır. Mecmuada 1 

kaside, 28 gazel, 2 tahmis, 5 müseddes (biri tesdistir), 3 terkib-i bent, 1 rubai 

(sadece ilk 2 mısra) ve 41 beytin kayıtlı olduğu görülmüştür. 

4. Mecmuada yer alan şiirler “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP)” kapsamında önerilen formata göre tablolaştırılmıştır. Şiirler eğer 

şairin divanı varsa oradan, yoksa şairden söz eden biyografik kaynaklardan 

kontrol edilmiş ve bulunabildiyse açıklamalar kısmında şiirin bulunduğu yer 

gösterilmiştir. Böylelikle hem şiirlerin kime ait oldukları hem de mecmuada 

kayıtlı şekilleri kaynaklardan kontrol edilerek varsa farklılıklar ve bilgi 

hataları not edilmiştir. 

5. Mecmua hazırlanırken şiirlerin bazılarının şairlerin kendi 

eserlerinden alındığı, bazılarının ise toplu olarak Bursalı İsmail Belîğ’in Gül-

deste-i Riyâz-ı İrfân ve Vefeyât-ı Dânişverân-ı Nâdiredân adlı eserinden 

nakledildiği görülmüştür. Bu durumu iki eser arasındaki hem seçilen şairler 

hem de şiir örnekleri desteklemektedir. Bunun yanında iki eser arasındaki isim 

benzerliği de (Gül-deste-i Şuʽarâ, Gül-deste-i Riyâz-ı İrfân) dikkati 

çekmektedir. 

6. Gül-deste-i Şuʽarâ’da görülebildiği kadarıyla kaynaklarda yer 

almayan Râziye Kadın adlı 1 şaire ve Eşref (2 gazel), Hakkî (1 beyit), Hisâlî 

(1 gazel), ʽİşretî (1 gazel), Muhibbî (1 gazel), Râʼî (1 gazel), Reʼyî (1 gazel), 

Rifʽatî (1 gazel), Saʽîd (1 tahmis, 1 gazel) ve Sırrî’ye (1 gazel) ait 12 şiir tespit 

edilmiştir. Bunlara Vahîd ve Tâhir Çelebi’nin müştereken söyledikleri 5 

beyitlik bir gazel de eklenebilir. Müşterek şiirleri konu alan çalışmada bu 

ortak şiirden söz edilmediği görülmüştür. 

7. Gül-deste-i Şuʽarâ’daki 77 şairden 52’si Bursalıdır. Mecmuanın 

özellikle ikinci bölümünde Bursalı İsmail Belîğ’in Gül-deste-i Riyâz-ı İrfân 

adlı eserinden faydalanıldığı ve bir bakıma Bursa şairlerine ait bir mecmua 

oluşturulmaya çalışıldığı göz önüne alınırsa eseri, Bursa için oldukça belirgin 

olan vefeyat geleneğinin şiir mecmuası boyutunda bir devamı gibi düşünmek 

mümkündür. 
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8. Gül-deste-i Şuʽarâ’nın incelenmesiyle yukarıda ortaya çıkan 

sonuçlar şiir mecmualarının tamamının tasnif ve tetkikinin Türk edebiyatı 

tarihi için önemini bir kez daha ortaya koymuştur. 



Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi 

 Uludağ University Faculty of Arts and Sciences Journal of Social Sciences 

Cilt: 19 Sayı: 35 / Volume: 19 
607 

Tablo 3: Gül-deste-i Şu’arâ Adlı Mecmuanın MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

 
Yer Nu.: Güldeste-i Şuʽarâ, Hudavendigâr Matbaası, 1287, 32 s. 

Yp./s. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

2-7 Rûḥî Ṣanmañ bizi kim şîre-i engûr ile mestüz 

Biz ehl-i ḫarâbâtdanuz mest-i elestüz 

Ḥâlâ ki biz üftâde-i ḥûbân-ı Dımışḳ'uz 

Ser-ḥalḳa-i rindân-ı melâmet-keş-i ʽaşḳuz 

Terkib-i 

Bent/17 

 --./.--./.--./.-- “Terkîb-i Bend-i li-Cenâb-ı Rûḥî-i 

Baġdâdî Raḥmetu'llâhi ʽAleyh der-
Şâm-ı Şerîf Vâḳıʽ Şod” 

(Ak 2000 : 51-66). 

8-10 Veysî Yiter ey dil heves-i zülf-i siyehkâr yiter 

Yiter ey cân-ı belâ-dîde bu efkâr yiter 

Luṭf idüp eyledigi cürm ü fesâda baḳma 

Veysi-i rû-siyehi nâr-ı caḥîme yaḳma 

Terkib-i 

Bent/9 

 ..--/..--/..--/..- “Terkîb-i Bend-i li-Cenâb-ı Veysî” 

(Veysî 4689/3: 80a-81a, 490/5: 56a-
57a; Çaldak 2014). 

10-11 Fehîm Ey nigâh-ı ġażabı mest-i mey-i naḫvet-i nâz 

Ġamzesi sâḳi-i câm-ı ecel-i ehl-i niyâz  

Girde-bâlîn gül-âgendeñ olup tûde-i ḫâr 

Derd-i ġayretle helâk ola Fehîm-i bîmâr 

Terkib-i 

Bent/7 

 ..--/..--/..--/..- “Terkîb-i Bend-i li-Cenâb-ı Fehîm” 

(Üzgör 1991: 264-70). 

12 Ṣabrî Gül gibi açılamam bâde-i nâb olmayıcaḳ 

Söylemem bülbüleden baña ḫiṭâb olmayıcaḳ 

ʽAşḳdan başlamam efġâna rebâb olmayıcaḳ 

Ḥâṣılı lâl olurum ʽâlem-i âb olmayıcaḳ 
Yâre derdüm diyemem bezm-i şarâb olmayıcaḳ 

Cürmüm iḳrâr eylemem mest-i ḫarâb olmayıcaḳ 

ʽÂşıḳıñ cünbişi Ṣabrî gibi rindâne gerek 

Mesleki mey-kede hem meşrebi peymâne gerek 

Ḥâlini aġlamaġa kûşe-i mey-ḫâne gerek 

Mey gerek nây gerek meclis-i mestâne gerek 
Yâre derdüm diyemem bezm-i şarâb olmayıcaḳ 

Cürmüm iḳrâr eylemem mest-i ḫarâb olmayıcaḳ 

Müseddes/5  ..--/..--/..--/..- “Müseddes-i li-Cenâb-ı Ṣabrî” 

(Kasır 1990: 309-10). 

Nefʽî'nin “Yâre derdüm diyemem 

bezm-i şarâb olmayıcaḳ / Cürmüm iḳrâr 
eylemem mest-i ḫarâb olmayıcaḳ” 

beytini tazminle yazılmış bir 

müseddestir. Metinde “eylemem” olan 
kelime Nefʽî'de “idemem”dir. Vezin de 

böyle uymaktadır (Akkuş 1993: 311). 

12-13 Nâʼilî Firâşum seng-i ḫârâ pûşişüm şevḳ-i ḳatâd olsun 
Yirüm beytü'l-ḥazen kârum fiġân-ı girye-zâd olsun 

Ten-i mecrûḥuma ṭaʽn-ı ʽadû zaḫm-ı ziyâd olsun 

İdenler göñlümi âzurde mesrûrü'l-fuʼâd olsun 
Yıḳanlar ḫâṭır-ı nâ-şâdumı yâ Rabb şâd olsun 

Benüm'çün nâ-murâd olsun diyenler ber-murâd olsun 

Ne mümkündür bula ey Nâʼilî ḥükm-i ḳażâ taġyîr 
Bozulmaḳ mümteniʽdür ser-nüvişt-i ḫâme-i taḳdîr 

Bu maʽnâdan derûn-şâdum ki bir dem itmeyüp teʼḫîr 

İdüp ser-tîz ü bürrân tîşe-i âzârı bî-taḳṣîr 
Yıḳanlar ḫâṭır-ı nâ-şâdumı yâ Rabb şâd olsun 

Benüm'çün nâ-murâd olsun diyenler ber-murâd olsun 

Müseddes/5  .---/.---/.---/.--- “Müseddes-i li-Cenâb-ı Nâʼilî” 
(İpekten 1990: 148-50). 

13-14 Cinânî Âh kim bir gül içün ġam-zede-i ḫâr oldum 
Ġuṣṣadan bülbül-i şûrîde-ṣıfat zâr oldum 

Bir sehî-ḳadd ü ser-efrâza hevâdâr oldum 

Cûyveş göñlüm aḳup ʽâşıḳ-ı dîdâr oldum 
Yine sevdâ-zede-i zülf-i siyehkâr oldum 

Yine bir oñmayacaḳ derde giriftâr oldum 

Ey Cinânî n'ola bülbül gibi nâlân olsam 
Gül-i ṣad-pâre gibi çâk-i girîbân olsam 

Ṭuyulup ʽaşḳ ile ʽâlemlere destân olsam 

Kâkül-i yâr gibi n'ola perîşân olsam 
Yine sevdâ-zede-i zülf-i siyehkâr oldum 

Yine bir oñmayacaḳ derde giriftâr oldum 

Müseddes/6  ..--/..--/..--/..- “Müseddes-i Cinânî Efendi” 
(Okuyucu 1994: 279-81). 

Şiir burada müseddes olarak 

kaydedilmiştir. Ancak Divan’da 
“Tesdîs-i merhûm Cinânî Efendi ser-

bendeş hazret-i Ebu's-suʽûd Efendi” 

şeklinde yer almaktadır. Müseddes 
değil tesdistir. 

14-15 Âẕerî Gerçi âyîn-i vefâ uymaz senüñ muʽtâduña 

Muttaṣıl resm-i cefâ ammâ ki düşmez aduña 

Ḫastaña raḥm eylemek bir kerre gelmez yâduña 
Bî-güneh şemşîr çekme ʽâşıḳ-ı nâ-şâduña 

Sen mi ögretdüñ cefâyı ġamze-i cellâduña 

Ḫûb taʽlîm eylemişsin âferîn üstâduña 

Âẕerî'nüñ itdigi feryâd u âh u vâh içün 

Çarḫa âteşler ṣalan sûz-ı dil-i güm-râh içün 

Mehbıṭ-ı Rûḥu'l-emîn ol şâh-ı ʽâlî-câh içün 
Ṭoġrı söyle ʽâlemi var eyleyen Allâh içün 

Sen mi ögretdüñ cefâyı ġamze-i cellâduña 

Ḫûb taʽlîm eylemişsin âferîn üstâduña 

Müseddes/5  -.--/-.--/-.--/-.- “Müseddes-i Âzerî” 

(Cönk: 110a-110b; Çetinkaya 2014). 

16 Saʽîd Mest-i ṣahbâ-yı viṣâlem baḳmazam encâma ben 

Fevt-i fırṣat eylemem tâbiʽ olup evhâma ben 

Nuḳl içün itmem tekâpû şekker ü bâdâma ben 
Devr-i laʽlüñde baş egmem bâde-i gülfâma ben 

Sâye-i pîr-i muġânda minnet itmem câma ben 

Ḳahr u luṭfı bir bilüp taʽrîż itme nâ-be-câ 

Çün Saʽîdâ imtiḥân-ı dostdur renc ü ʽanâ 

Ol rıżâ-dâde tevekkül eyle ber-ḥükm-i ḳażâ 
Telḫ-kâm itmez senüñ şîrîn kelâmuñ ey Rıżâ 

Sen hemân eyle tekellüm râżıyum düşnâma ben 

Tahmis/8  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i Merḥûm ʽAlî Rıżâ Paşa 

Taḫmîs-i Baba Efendi-zâde Reşâdetlü 

Şeyḫ Saʽîd Efendi” 
Gazel 9 beyittir, Şeyh Saʽîd gazelin 8 

beytini tahmis etmiştir. Tahmis edilen 

gazelin Ali Rızâ Paşa’ya mı yoksa onun 
yetiştirmesi ve kölesi olan şair Osman 

Nevres’e mi ait olduğu konusunda 
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tartışma vardır (İnal 2000/III: 1609-11; 

Bursalı Mehmed Tahir 2000/II: 199). 

17 Sürûrî Ḳâʼil olmam ṭaşrada gördükce sulṭânum seni 
Kem ider zîrâ raḳîb ey şâh-ı ḫûbânum seni 

Ḥaḳ Teʽâlâ bed-naẓardan ṣaḳlasun cânum seni 

Kimsenüñ gördigine râżî degil cânum seni 
Var ḳıyâs eyle ne vech ile sever cânum seni 

Ey Sürûrî ḫâmeñi naẓmuñla dür-pâş eyledüñ 
Nâme yazduñ yâre aġyâr ile pür-ḫaş eyledüñ 

Kendüñi rüsvâ-yı her aġyâr u ḳallâş eyledüñ 

Çünki ey Yaḥyâ muḥabbet sırrını fâş eyledüñ 
Dâstân itsün bütün dünyâya divânum seni 

Tahmis/5  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i Merḥûm Şeyhü'l-İslâm Yaḥyâ 
Efendi Taḫmîs-i Sürûrî Efendi” 

(Batur 2010: 271-2). Asıl gazel Şeyhü'l-

İslâm Yahyâ'ya ait olarak gösterilmiştir 
ancak Taşlıcalı Yahyâ’ya aittir. Şiir 

Divan’da biraz daha farklıdır 

(Çavuşoğlu 1977: 580). 

17-19 Ḥâsib ve 

Saʽîd 

Bâreka'llâh zihî şehr-i güzîn-vâlâ 

Ḥabbeẕâ belde-i pâkîze-i cennetâsâ 

Pek muvâfıḳ hele Kestâne ṣuyı mestâne 

Rûḥveş virmede âyîne-i idrâke cilâ 

Kaside/44  ..--/..--/..--/..- “Burusa'da Cârî Ṣular Ḥaḳḳında Ḥâsib 

Efendi Merḥûmuñ Miyâhiyyesidür” 

İlk 38 beyit Hâsib Efendi’ye, zeyl olan 
6 beyit ise Baba Efendi-zâde Şeyḫ 

Saʽîd’e aittir (Eroğlu 2008: 429-39). 

19 Selîmî Muḥabbet şâhınuñ bir bende-i fermânıyuz cânâ 

Gedâ-yı kûy-ı ʽaşḳuz ʽâlemüñ sulṭânıyuz cânâ 

Selîmîveş lebüñ vaṣfın idüp şîrîn kelâm ile 

Zamânuñ himmetüñle Ḫüsrev-i devrânıyuz cânâ 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- “Ġazel-i Cennet-mekân Sulṭân Selîm 

Ḫân” 

(Ak 2001: 155).  

20 Nefʽî Göz ucıyla ʽâşıḳa geh luṭf ider gâhî ʽitâb 

Bir suʼâle yir ḳomaz ol ġamze-i ḥâżır-cevâb 

Nice ṭutsun tîr-i yâre sînesin Nefʽî nişân 

Anı ḳor mı bir ḳarâr üzre dil-i pür-ıẓṭırâb 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i Nefʽî Efendi” 

(Akkuş 1993: 285). 

20 ʽİffet Âh kim düşeli başuma sevdâ-yı muḥabbet 
İtdi beni Mecnûn gibi şeydâ-yı muḥabbet 

Nefʽî gibi meydân-ı süḫan yekke-süvârı 
Ser-sâm ide(li) ʽİffet'i ṣahbâ-yı muḥabbet 

Gazel/5  --./.--./.--./.-- “Ġazel-i Burusevî ʽİffet Efendi” 
(Arslan 2005: 43). 

20 Ṭâlib Dehânı fikri ġam-ı cân-ı zâruma bâʽis 

Ḫayâl-i ḥâli dil-i dâğdâruma baʽis 

O nev-nihâl-i çemenzâr-ı ʽaşḳdur Ṭâlib 

Bu tâze-gûlugı hep iḫtiyâruma bâʽis 

Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- “Ġazel-i Burusevî Ṭâlib Efendi” 

(Erdem 1994: 189). 

21 ʽUlvî Ṣatma ey ḫvâce nebât-ı ḥamevîden bize hîç 
Dehen-i yâr ṭurur iken şekerüñ ez ṣuyın iç 

Meyl iderse seni ḳoyup dil-i ʽUlvî ġayra 
Ḳâlıb-ı mürdesini tîġ-i müjeñle iki biç 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Ġazel-i ʽUlvî Çelebi” 
(Çetin 1993: 230). 

21 Rifʽatî Gördügümce ṭalʽat-i zîbâ-yı yâri her ṣabâḥ 

Ṣanurum mihr-i cihân-ârâ ṭulûʽ eyler ṣabâḥ 

Ḳaṭre-i şeb-nem degildür çeşm-i nergisde olan 

Rifʽatî'nüñ baḫt-ı ḫvâb-âlûdına aġlar ṣabâḥ 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i Rifʽatî Çelebi” 

Kaynaklarda Rifʽatî mahlaslı şairlere ait 
şiirler arasında bulunamadı.  

21 ʽİşretî Bezm-i belâda ḫûn-ı sirişküm şarâb-ı sürḫ 

Baġrum firâḳ odıyla ḳızarmış kebâb-ı sürḫ 

Bezm-i ṣafâda şevḳ-i mey-i laʽlüñ olmasa 

Nûş eylemezdi ʽİşreti laʽl-i müẕâb-ı sürḫ 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Ġazel-i ʽİşretî Çelebi” 

Kaynaklarda bu şiiri bulunamadı. 

22 Reʼyî Eylemez ġamze-i bî-dâduñ dâd 
Hey elâ gözlüm elüñden feryâd 

Cân u dilden ḳul olur Reʼyi saña 
Eger itmezseñ efendi âzâd 

Gazel/6  ..--/..--/..- “Ġazel-i Reʼyî Çelebi” 
Kaynaklarda Reʼyî mahlaslı şairlere ait 

şiirler arasında bulunamadı. 

22 Bâḳî Riyâż-ı ḥüsnde olmuş o laʽl-i nâb leẕîẕ 
Cinân içinde bilürsiñ olur şarâb leẕîẕ 

Ġazellerüñde lebi vaṣfı(n) eyle ey Bâḳî 
Şekerle olsa bilürsiñ olur ḫoş-âb leẕîẕ 

Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- “Ġazel-i Bâḳî Efendi” 
(Küçük 1994: 128). 

22 Vaḥîd ve 

Ṭâhir 

Yâr ḫançer-be-kef ol dem ki şitâbân görinür 

ʽÂşıḳ-ı ṣâf-dile çâk-i girîbân görinür 

Sihr ü iʽcâza ḳarîn itdi Vaḥîd ü Ṭâhir 

Gerçi ehl-i dile bu ṭarḥ-ı nev âsân görinür 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Ġazel-i Müşterek Burusevî Vaḥîd ve 

Ṭâhir Çelebi” 

(Donuk 2016: 743). 

23 Tevfîḳ Bezm-i ʽaşḳuñ elde biz câm-ı ṣafâsın görmüşüz 

Nâz-perver sâḳi-i nâzük-edâsın görmüşüz 

Ḫâme-i ḥikmet ġazel naẓm itse Tevfîḳ pek becâ 

Ehl-i dil âsârınuñ el-ḥaḳ ṣafâsın görmüşüz 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i Tevfîḳ Beg Müfettiş-i 

Ḥükkâm-ı Girid Ḥâlâ” 

Türk edebiyatında Tevfîk mahlasını 
kullanan çok sayıda şair vardır. 

Bunlardan mecmuanın tertip edildiği 

dönemde Girit’te müfettiş-i hükkâm 
olarak görev yapan Tevfîk’in hangisi 

olduğu tespit edilememiştir. 

23 Ḫiṣâlî Ġam-ı ʽaşḳ ile düşüp ṭaġlara ʽüryân idi Ḳays 

Baş açıḳ yalın ayaḳ ṭâlib-i cânân idi Ḳays 

Ṣoyunup girse Ḫiṣâlî gibi meydâna n'ola 

Keşti-gîr-i ġam ile dest ü girîbân idi Ḳays 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Ġazel-i Burusevî Ḫiṣâlî Efendi” 

Şiir kaynaklarda bulunamamıştır. Şairin 
Zübdetü’l-Eş’âr’a göre şiir mecmuası 

vardır (Kayabaşı 1997: 283-4). Ancak 

mecmua elde değildir. Kaynaklarda 
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sadece Beyyinât Risâlesi’nden söz edilir 

(Donuk 2016: 681). 

23-24 Ḥaḳḳî Ṭarf-ı rûyında o meh zülfin nümâyân eylemiş 
Ehl-i ʽaşkuñ başına dünyâyı zindân eylemiş 

Ey Fużûlî var mı bir Ḥaḳḳî gibi âteş-zebân 
Açdıġuñ vâdîde tâ bu rütbe cevlân eylemiş 

Gazel/8  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i İsmâʽîl Paşa-zâde Ḥaḳḳî Beg 
Efendi be-Naẓîre-i Fuzûlî” 

Fuzuli Divan’ında 7 beyittir (Yıldırım 

2006: 191-2; Akyüz vd. 1997: 193-4). 

24 Eşref Çâr-pâreyle ḫırâm itse o şûḫ-ı raḳkâṣ 

Çarpılur pençe-i ʽaşḳında ʽavâm ile ḫavâṣ 

Eşrefâ naẓmuña maḥṣûṣdur elbet bu kemâl 

Dürr-i ġalṭâna teṣâdüf idemez her ġavvâṣ 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Ġazel-i Burusevî Eşref Paşa” 

(Tanrıbuyurdu 2006; Urğun (Doğan) 

2010). Bu çalışmalarda şiir 
bulunamamıştır. Ancak şairin sonradan 

yazdığı 34 gazel ve diğer 

manzumelerinden oluşan bir şiir 
mecmuası vardır ve henüz ele 

geçmemiştir. Buradaki gazel onlardan 

olabilir (İnal 1999/I: 498). 

24 Fâʼiżî Şevḳ ile germ olmadur câm-ı muṣaffâdan ġaraż 

Tâb u ferdür âfitâb-ı ʽâlem-ârâdan ġaraż 

ʽAks-i rûy-ı sâḳi-i bezmi temâşâ itmedür 

Fâʼiżî âyîne-i câm-ı muṣaffâdan ġaraż 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i Ḳâf-zâde Fâʼiżî Efendi” 

(Okatan 1995: 199). 

24-25 Fużûlî Ḳılmaġıl muḥkem göñül dünyâya ʽaḳd-i irtibâṭ 

Sen bir âvâre misâfirsin bu bir vîrân ribâṭ 

Her yiten meh-rûya ṣarf itme Fużûlî ʽömrüñi 

Bî-vefâlardan ḥaẕer ḳıl ṭut ṭarîḳ-i ihtiyâṭ 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i li-Cenâb-ı Fużûlî” 

(Akyüz vd. 1997: 198). 

25 ʽAzmî Sitemden ẕevḳ idersin ʽâşıḳa cevr ü cefâdan ḥaẓ 
Dirîġâ bulmamışsın ẕerrece bûy-ı vefâdan ḥaẓ 

Saña yâr iltifâtın dûn iderse ġam degil ʽAzmî 
Şeh-i ʽâlî-cenâb itmez bilürsin çün gedâdan ḥaẓ 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- “Ġazel-i ʽAzmî Çelebi” 
(Ceyhan 2006: 109-10). 

25 Nâbî ʽÂşıḳ ki olup bûse-i ruḫsârına ḳâniʽ 

Dil-ber daḫi ol vech ile virirse ne mâniʽ 

Ümmîdüñi pâ-beste-i yeʼs eyleme Nâbî 

İḥsân-ı Ḫudâ bir gün ider defʽ-i mevâniʽ 

Gazel/5  --./.--./.--./.-- “Ġazel-i Nâbî Efendi” 

(Bilkan 2011/II: 736). 

25-26 Râġıb Dest-şûy-ı ʽayş olup mey-ḫâneden çekdüm ayaġ 
Eyledüm bûs-ı leb-i sâḳî-i dil-berden ferâġ 

Bende yoḳ benden ḫaber kim cüst ü cû eyler beni 
Vâdi-i ḥayretde Râġıb şöyle ḳaldum güm-sürâġ 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i Râġıb Paşa” 
(Demirbağ 1999: 291; Yorulmaz 1989: 

124). 

26 Bâḳî Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettân ṣaf ṣaf 
Gûyiyâ cenge ṭurur nîze-güẕerân ṣaf ṣaf 

Ḳadrüñi seng-i muṣallâda bilüp ey Bâkî 
Ṭurup el baġlayalar ḳarşuña yârân ṣaf ṣaf 

Gazel/9  ..--/..--/..--/..- “Ġazel-i Bâḳî Efendi” 
(Küçük 1994: 241-2). 

26 Saʽîd Nûş idüp bezm-i ezelde sâġar-ı ser-şâr-ı ʽaşḳ 

Bî-muḥâbâ oldı dil gûyende-i esrâr-ı ʽaşḳ 

Bîm-i ḫârım yok Saʽîdâ eylemem fikr-i ḥazân 

Çün hemîşe tâze vü terdür baña gülzâr-ı ʽaşḳ 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i Burusevî Şeyḫ Saʽîd Efendi” 

Divan’ı henüz ele geçmemiştir. Bu şiire 
kaynaklarda rastlanamamıştır (Yekbaş 

2014). 

27 Râʼî Gülşen-i kûyuñda eşküm cûy-bâr itsem gerek 

Sen sehî-ḳaddi nezâketle kenâr itsem gerek 

Âteş-i ḥasret derûnum ḫânesin yaḳdırmada 

Râʼiyâ sûz-ı nihânum âşikâr itsem gerek 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i Râʼî Efendi” 

Kaynaklarda Râʼî mahlaslı sadece bir 
şaire tesadüf edilmiştir ve şiirlerinden 

örneğe rastlanmamıştır. 

27 Niʽmetî Gülmedüm ʽâlemde aṣlâ olmadum mesrûr-ḥâl 
Hem-demüm derd ü elemdür maḥremüm her dem melâl 

Niʽmetîâsâ mükedder olsa ḥâlüm gâh olur 
Dilde mâl-â-mâldür derdüñle âlâm u melâl 

Gazel/4  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i bî-Nuḳaṭ Niʽmetî Çelebi” 
Gazel Divan’da 5 beyittir (Ersöz 2007: 

216-7). 

27 Murâdî Uyḫuda dün gice cânum gibi cânân gördüm 

Ten-i efsüredede ḳalḳup eser-i cân gördüm 

Ey Murâdî şeh-i devrân iken elʼân seni 

Zülfine ḳılmış esîr ol şeh-i ḫûbân gördüm 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Ġazel-i Cennet-mekân Sulṭân Murâd-ı 

Sânî” 
(Ak 2001: 51). 

28 Ṣabrî Ḫaste oldum nice dem dîde-i bîmâruñ içün 

Ḳılca ḳaldı yüregüm ṭurre-i ṭarrâruñ içün 

Ḳâle gel Ṣabrî niçün böyle olursun ḫâmûş 

Bizi ḥasretde ḳoduñ şiʽr-i şeker-bâruñ içün 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Ġazel-i Moravî Naḳîbü'l-Eşrâf Ṣabrî” 

(Uz 2009: 129). 

28 Sırrî Ḫaṭṭ-ı siyeh belürdi ruḫsâr-ı yâre ḳarşu 
Ser-sebz olur gülistân evvel-bahâra ḳarşu 

Eslâfa peyrev oldum Sırrî bu nev ġazelle 
Sâde ḳalur egerçi şiʽr-i kibâra ḳarşu 

Gazel/5  --./-.--/--./-.-- “Ġazel-i Brizren Mektûbcısı Giridî Sırrî 
Efendi” 

Sırrî’nin Divânçe’si henüz ele 

geçmemiştir. Cemâl Kurnaz, Sırrî’nin 
mektupları arasından topladığı şiirlerini 

yayımlamıştır. Bunlar arasında söz 

konusu gazel yoktur (Kurnaz 2000: 
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133-60). 

28 Muḥibbî Beñzeyelden gözlerüm yaşı şarâbuñ ʽaynına 

Yandı miḥnetle ciger döndi kebâbuñ ʽaynına 

Ey Muḥibbî ḳanda gitsem iki cûdur göz yaşı 

Ḳalmadı şimden girü ḥâcet türâbuñ ʽaynına 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- “Ġazel-i Cennet-mekân Sulṭân 

Süleymân Ḫân-ı Ġâzî” 
Muhibbî’nin “ʽaynına” redifli bir şiiri 

aşağıdaki ilk iki kaynakta mevcuttur. 

Ancak bu iki şiir redif dışında ayrı 
şiirler durumundadır. Bu yüzden 

bunları ayrı olarak değerlendirmek 

gerekir (Ak 1987: 695; Kânûnî Sultan 
Süleyman 2016/II: 1433; Kânûnî Sultan 

Süleyman 2014; Yavuz vd. 2014; 

Gıynaş 2014). 

29 Eşref Luṭfı aġyâra anuñ ʽâşıḳa maḫṣûṣ nâzı 

Disem ol şûḫa amân cevre ider âġâzı 

Eşrefâ müddet-i hengâm-ı firâḳı yazsa 

Çatlayınca ḳoparır elde ḳalem âvâzı 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Ġazel-i Burusevî Eşref” 

(Tanrıbuyurdu 2006; Urğun (Doğan) 

2010). Bu çalışmalarda şiir 
bulunamamıştır. Ancak şairin sonradan 

yazdığı 34 gazel ve diğer 

manzumelerinden oluşan bir şiir 
mecmuası vardır ve henüz ele 

geçmemiştir. Buradaki gazel onlardan 

olabilir (İnal 1999/I: 498). 

  Yuḳaruda baʽżı eşʽârı beyân olunanlardan mâ-ʽadâ Burusa'dan güẕerân iden şuʽarânuñ âsâr-ı 

şiʽriyyelerinden birer beytleri teberrüken derc olunmuşdur. 

    

29 Ahmed 

Paşa 

Ol serv-i sîm-ten ṣoyunup çıḳsa câmeden 

Ol dem gören ṣanur ki bulutdan ḳamer çıḳar 

--- Beyit  --./-.-./.--./-.- “Veliyyü'd-dîn-zâde Aḥmed Paşa” 

Beyit, Ahmed Paşa’nın “çıkar” redifli 8 
beyitli gazelinin 4. beytidir (Tarlan 

1992: 150). 

29 Ânî Gözlerüm ey lâle-ruḫ hicrüñle ḳanlar dökdiler 
ʽAyş içün bezm-i belâya erġavânlar dökdiler 

--- Beyit  -.--/-.--/-.--/-.- “Ânî Efendi” 
Biyografik kaynaklarda şiirin ikinci 

beyti de kayıtlıdır. Buradan beytin bir 

gazelin matla beyti olduğu 
anlaşılmaktadır (Kınalı-zade Hasan 

Çelebi 1989/I: 188; Beyâni Mustafa bin 

Carullah 1997: 37). 

29 Edîbî Şöyle pürdür şimdi nergislerle ṣaḥn-ı gülsitân 
ʽArṣa-i gülşen muḥaṣṣal dîdeden oldı nihân 

--- Beyit  -.--/-.--/-.--/-.- “Edîbî Çelebi” 
(Donuk 2016: 669; Riyâzî Muhammed 

Efendi 2017). 

29 Belîġ Giyüp bir al eteklik hâleden meydâna ʽazm itdi 
Semâda Mevlevî âyînini taṣvîr ider meh-tâb 

--- Beyit  .---/.---/.---/.--- “Belîġ Efendi” 
Beyit Bursalı Beliğ’e değil Mora 

Yenişehirli Mehmed Emîn Belîğ’e 

aittir. Burada 11 beyitlik gazelin 3. 
beyti olarak kayıtlıdır (Demirel 2005/II: 

114-5).  

29 Baḥrî Cihân-ârâ cihân içindedür ârâyı bilmezler 

Şu mâhîler ki deryâ içredür deryâyı bilmezler 

--- Beyit  .---/.---/.---/.--- “Baḥrî Dede” 

İsmail Belîğ’in verdiği bilgiye göre bu 
beyit Hayâlî’nin değil Bahrî’nindir. 

Hayâlî, Bahrî’yi ziyaret ettiği bir vakit 

ondan yeni bir şiir söylemesini rica 
eder, o da bu beyti söyleyip ona hediye 

olarak verir. Hayâlî de bu matlayı alıp 5 

beyitlik “âbdâr” bir gazel hâline getirir.  
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(Tarlan 1992: 107; Donuk 2016: 672). 

30 Celîlî Gül yüzüñ şevḳine gülşende fiġânum var iken 

Bilmezem nâle idüp bülbül-i şeydâ ne öter 

--- Beyit  ..--/..--/..--/..- “Celîlî Efendi” 

(Donuk 2016: 672). 

30 Ḥarîmî Germ olup cân atdıġı'çün ʽârıż-ı gül-gûnuña 

Şemʽ ile muḥkem ṭutuşdı bu gice pervâneler 

--- Beyit  -.--/-.--/-.--/-.- “Ḥarîmî Efendi” 

(Donuk 2016: 680). 

30 Ḥaḳḳî Ne ḥikmetdür bu kim bir noḳṭa düşdi kilk-i ḳudretden 

Sevâd-ı ḫâl-i ḫûbân lâleye dâġ-ı derûn oldı 

--- Beyit  .---/.---/.---/.--- “Ḥaḳḳî Efendi” 

Hakkî’den Aydos doğumlu olduğu 
hâlde Bursalı lakabıyla meşhur olmuş 

İsmail Hakkî’nin mi yoksa Bursa 

doğlumlu olan Hüseyin Hakkî’nin mi 
kastedildiği belli değildir. Bursalı 

İsmail Hakkî’nin Divan’ında beyte 

rastlanamamıştır Hüseyin Hakkî’nin bir 
divanının olup olmadığı 

bilinmemektedir ve beyit de ondan söz 

eden kaynaklarda bulunamamıştır 

(Yurtsever 1990). 

30 Ḥilmî Mâl ile mâlik olam ṣanma dilâ dil-dâra 

Zer ile Yûsuf'ı ṭartınca neler çekdi ʽAzîz 

--- Beyit  ..--/..--/..--/..- “Ḥilmî Çelebi” 

(Donuk 2016: 679). 

30 Ḫayrî Heves-i mûy-ı miyânuñla olup zâr u nizâr 
Ḳatı inceldi revâdur üzülürse aġyâr 

--- Beyit  ..--/..--/..--/..- “Ḫayrî Efendi” 
(Özcan 1989/II: 583).  

30 Ḫıżrî Dil yanar şemʽ gibi sîne ṭolu naḳş-ı nigâr 

Ṣanki fânûs-ı ḫayâl örtisidür pîrehenüm  

--- Beyit  ..--/..--/..--/..- “Ḫıżrî Efendi” 

5 beyitlik bir gazelin 4. beytidir (Canım 
2000: 246; Donuk 2016: 683). 

30 Ḫiṣâlî Gördi ġam-ı Leylâ ile aḥvâli diger-gûn 

Dîvânelige urdı hemân ṣûreti Mecnûn 

--- Beyit  --./.--./.--./.-- “Ḫiṣâlî Efendi” 

(Donuk 2016: 681). 

30 Ḫaylî Ḫaṭ gelmeyince laʽlini öpdürmez ol ṣanem 
Şeb olmayınca bâde içilmez ḳıyâs ider 

--- Beyit  --./-.-./.--./-.- “Ḫaylî Beg” 
(Donuk 2016: 686). 

30 Ḫuldî Gördüm ki var münâsebeti ḥüsn-i yâr ile 

Âḫir ʽalâḳa eyledüm evvel-bahâr ile 

--- Beyit  --./-.-./.--./-.- “Ḫuldî Efendi” 

(Atlansoy 1998: 354). 

30 Ẕihnî Şiʽri miḳdârınca rengîn söyle Ẕihnî ġam degil 
Saña bir eglencedür bulmazsa bârî raġbeti 

--- Beyit  -.--/-.--/-.--/-.- “Ẕihnî Çelebi” 
(Kınalı-zade Hasan Çelebi 1989/I: 394;  

Donuk 2016: 687). 

30 Raḥmî Bahâr oldı açıldı ġonce-lebler ṣaḥn-ı gülzâra 
Güle yir yoḳ meger yapışduram sünbülle dîvâra 

--- Beyit  .---/.---/.---/.--- “Raḥmî Efendi” 
5 beyitlik bir gazelin matla beytidir 

(Erdoğan 2017: 274; Donuk 2016: 688). 

30 Rıżâʼî Ḳosam biñ dâġı bir dâġ üzre sînemde ʽaceb sırdur 

Tefâvüt eylemez ol gül-çehrenüñ yanında hep birdür 

--- Beyit  .---/.---/.---/.--- “Rıżâʼî Efendi” 

Metinde “eylemez” olan kelime İsmail 
Belîğ’in eserinde “itmez”dir. Vezin de 

böyle uymaktadır (Donuk 2016: 689). 

30 Remzî Şekkeristândur bu meclis al ṭûṭîdür şarâb 
Âşiyândur anda sâġar beyżedür gûyâ ḥabâb 

--- Beyit  -.--/-.--/-.--/-.- “Remzî Çelebi” 
(Beyâni Mustafa bin Carullah 1997: 

104; Donuk 2016: 689). 

31 Resîm Ser-geşte olma ḥırṣ ile mânend-i âsiyâ 

Rezzâḳ ḳanda olsa virür âb u dânemüz 

--- Beyit  --./-.-./.--./-.- “Resîm Efendi” 

(Donuk 2016: 691). 

31 Râżiye Çemende ṣanmañ olupdur şükûfeler tezyîn 

Ġamuñla ḫasta yaturken çiçek çıḳardı zemîn 

--- Beyit  .-.-/..--/.-.-/..- “Râżiye Ḳadın” 

Kaynaklarda böyle bir şaireye 

rastlanamamıştır. 

31 Sebzî Mâhda feyż-i nemâ gülde nişân-ı fer yoḳ 
Âb u tâb-ı ruḫ-ı rengînüñe bir beñzer yoḳ 

--- Beyit  ..--/..--/..--/..- “Sebzî Efendi” 
(Donuk 2016: 695). 

31 Sehmî Tünd-bâd-ı nâlem eylerdi sipihri ser-nigûn --- Beyit  -.--/-.--/-.--/-.- “Sehmî Efendi” 



Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi 

 Uludağ University Faculty of Arts and Sciences Journal of Social Sciences 

Cilt: 19 Sayı: 35 / Volume: 19 
612 

Dest-nâz-ı ḥayret-i ḥüsnüñ gelû-gîr olmasa 5 beyitlik bir gazelin 2. beytidir 

(Dirican 2007: 182; Donuk 2016: 696). 

31 Şemsî 
(Şeyḫî) 

Dervîş-i nemed-pûş gibi bülbül ıraḳdan 
Gül ruḫlarıñuñ vaṣfın oḳur al varaḳdan 

--- Beyit  --./.--./.--./.-- “Şeyḫî Çelebi” 
Beyit Şemsî’ye aittir. Doğal olarak isim 

Şemsî olmalıdır. Güldeste’de art arda 

gelen isimler karıştırılmıştır (Donuk 
2016: 698). 

31 ʽAbdî Müft mesken ṣanur cihânı kişi 

Naḳd-i ʽömrin virür kirâ yirine 

--- Beyit  ..--/.-.-/..- “ʽAbdî Çelebi” 

(Donuk 2016: 709). 

31 ʽAvnî Cemâlin ʽarża ḳılmaz kimseye ʽuşşâḳa ṣayd olmaz 
Ne görmüş var ne ṭutmuş ol hümâ-yı evc-i aʽlâyı 

--- Beyit  .---/.---/.---/.--- “ʽAvnî Efendi” 
(Donuk 2016: 711). 

31 ʽÂṣımî ʽÂrıż-ı dil-ber ki anda zülf-i ʽanber-bû biter 

Bir gülistândur ki yir yir sünbül-i Hindû biter 

--- Beyit  -.--/-.--/-.--/-.- “ʽÂṣımî Efendi” 

4 beyitlik bir gazelin matla beytidir 
(Donuk 2016: 713). 

31 ʽÂrif Gördükce lebin ḥasret ile âh idebilsem 

Ol gonceyi sûz-ı dile âgâh idebilsem 

--- Rubai (ilk iki 

mısra) 

 --./.--./.--./.-- “ʽÂrif Çelebi” 

Bir rubainin ilk iki mısrasıdır (Donuk 

2016: 716). 

31 ʽAḳlî Kâkül-i müşgînini dil-ber perîşân itmede 

Bûy-ı dil-cûy ile dehri ʽanber-efşân itmede 

--- Beyit  -.--/-.--/-.--/-.- ʽAḳlî Efendi 

4 beyitlik bir gazelin matla beytidir 

(Donuk 2016: 717). 

31 Fürûġî Sînemüñ zaḫmına dermân didiler peykânuñ 
Ṭokınur mı baña ey ḳaşı kemân dermânuñ 

--- Beyit  ..--/..--/..--/..- “Fürûġî Çelebi” 
(Kınalı-zade Hasan Çelebi 1989/II: 748;  

Donuk 2016: 721). 

31 Faḫrî Her dem ol sîm-tenüñ ṭurre-i ʽanber-şikeni 
Ḳıldı dem-beste vü sevdâ-zede müşg-i Ḫoten'i 

--- Beyit  ..--/..--/..--/..- “Faḫrî Efendi” 
(Donuk 2016: 722). 

31 Kâtib Elüñde câm-ı mey sâḳî ruḫuñ ʽaksiyle bir güldür 

Bu bezmüñ bâdesi hep eşk-i ḫûn-âlûd-ı bülbüldür 

--- Beyit  .---/.---/.---/.--- “Kâtib Çelebi” 

3 beyitlik bir şiirin matla beytidir 
(Donuk 2016: 723). 

32 Lemʽî Ġamzesi fikriyle ebrûsı ḫayâli dil-berüñ 

Lemʽiyâ saña yiter tîr ü kemân eglencesi 

--- Beyit  -.--/-.--/-.--/-.- “Lâmiʽî-zâde Lemʽî Çelebi” 

(Donuk 2016: 726). 

32 Muʽîdî Nûş iden dil-teşne cânâ cürʽa-i laʽl-i terüñ 
Adın añmaz bir daḫi ʽâlemde âb-ı kevserüñ 

--- Beyit  -.--/-.--/-.--/-.- “Muʽîdî Efendi” 
(Donuk 2016: 727). 

32 Mîrî Gören çeşm-i siyâhın şeb-külâhı kûşesinden dir 

İki şâhîndür gözler şikârını yuvasından 

--- Beyit  .---/.---/.---/.--- “Mîrî Çelebi” 

(Donuk 2016: 727). 

32 Müfîd Ruḫsâr-ı duḫter-i rezi gördüm piyâleden 
Seyr eyledüm yine mehi âġûş-ı hâleden 

--- Beyit  --./-.-./.--./-.- “Müfîd Efendi” 
(İnce 2005: 627). 

32 Niyâzî Ebrûsı nice ḥâcib ola zülfi bâġına 

Almış iki ḥarâmîyi [meger] ḳucaġına 

--- Beyit  --./-.-./.--./-.- “Niyâzî Çelebi” 

(Donuk 2016: 728). 

32 Nâzik Ol ġonce şeker-ḫvâbda olsun diyü Nâzik 
Çoḳ faṣl-ı bahâr oldı ki âh-ı seher itmem 

--- Beyit  --./.--./.--./.-- “Nâzik Efendi” 
7 beyitlik bir gazelin makta beytidir 

(Gülhan 1989: 114; Donuk 2016: 731). 

32 Nihâlî İşitdüm bir nihâl-i servüñ olmışdur hevâdârı 

Dile dâġ-ı ġam urmuşsın sevüp bir lâle ruḫsârı 

--- Beyit  .---/.---/.---/.--- “Nihâlî Çelebi” 

(Donuk 2016: 736). 

32 Necmî Nice bir ḳan yudalum laʽl-i güher-pâşından 

Nice bir güç çekelüm yay gibi ḳaşından 

--- Beyit  ..--/..--/..--/..- “Necmî Efendi” 

(Donuk 2016: 737). 

32 Nâcî Olagelmişdür eḥibbâ birbirine tuḫfe göndermek 

Senâdur armaġanı maḫlaṣuñ Nâcî-i ḫoş-gûyuñ 

--- Beyit  .---/.---/.---/.--- “Nâcî Efendi” 

Metinde “eḥibbâ” olan kelime İsmail 
Belîğ’de “aḥbâb”dır. Vezin de böyle 

uymaktadır (Donuk 2016: 739). 

32 Vaʽdî Baña ey ṭıfl-ı nev-reste atarsın ṭop idüp berfi 
Dimezsin kim düşer bir gün ṣoġuḳluḳ ḳalb-i bîmâra 

--- Beyit  .---/.---/.---/.--- “Vaʽdî Efendi” 
(Donuk 2016: 741). 
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32 Vâḥidî İtdürür ḫandelerüñ lüʼlüʼ-i lâlâ seyrin 

Gösterür laʽl-i lebüñ sâġar-ı ṣahbâ seyrin 

--- Beyit  ..--/..--/..--/..- “Ḳara Dâvud-zâde Vâḥidî” 

(Donuk 2016: 741). 

15 - Ey göñül diñle sözüm gel ḳo ʽabes sevdâyı 
Der-kenâr eyleye gör bir ṣanem-i zîbâyı 

Diñleme zâhid-i nâdân-ı ḫar-ı ḫod-râyı 

Söz uzatma yüri var eyleme çoḳ ġavġâyı 
ʽÎş ü nûş eyle bugün añma ġam-ı ferdâyı 

Saña ıṣmarlamadılar bu yalan dünyâyı 

İde gör bir ṣanemüñ mûy-ı miyânını kenâr 
Ola ol şarṭ ile kim ṭuymaya anı aġyâr 

Gitdi eyyâm-ı şitâ geldi çü eyyâm-ı bahâr 

Niceye geçe bu ʽömrüñ ġam ile leyl ü nehâr 
ʽÎş ü nûş eyle bugün añma ġam-ı ferdâyı 

Saña ıṣmarlamadılar bu yalan dünyâyı 

Müseddes/5  ..--/..--/..--/..- “Müseddes” 
Şiirin başlığında kime ait olduğu 

yazılmamıştır, mahlas da yoktur. 

  Temmet      
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